
Ժ. 02. 07 - ՌՈՄԱՆԱԳԵՐՄԱՆԱԿԱՆ ԼԵԶՈՒՆԵՐ (անգլերեն) 
 

ԱՍՊԻՐԱՆՏՈՒՐԱՅԻ ԸՆԴՈՒՆԵԼՈՒԹՅԱՆ 
ՔՆՆՈՒԹՅԱՆ ՀԱՐՑԱՇԱՐ 

 
 

ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ՄԱՍՆԱԳԻՏԱԿԱՆ  ԿՐԹԱՄԱՍ 
 
Լեզվի պատմություն (անգլերեն) 
1. Անգլերենի պատմության ժամանակագրական փուլերը: 
2. Նորմանական նվաճումը, և անգլերենի կրած ազդեցությունը:  
3. Անգլերենի սկանդինավյան ազդեցությունները: 
4. Անգլերենի բառապաշարի վրա Լատիներենի ազդեցությունը: 
5. Գրական անգլերենի ձևավորումը (տպագրություն, տնտեսական և քաղաքական 

միավորում, գրականության ծաղկում) 
6. Անգլերենի էքսպանսիան Բրիտանական կղզիներում և աշխարհի այլ 

հատվածներում: 
7. Մուտացիա ( փոփոխություն) Հին անգլերենում և դրա հետագա արդյունքը: 
8. Ձայնավորների մեծ տեղաշարժը: 
9. Հոլովման համակարգը և դրա հետագա զարգացումը: 
10. Թույլ բայերի համակարգը և դրա հետագա զարգացումը: 
11. Ուժեղ բայերի համակարգը և դրա հետագա զարգացումը: 
 
Անգլերենի տեսական հնչյունաբանություն 
12. Հնչյունաբանությունը որպես լեզվաբանության ճյուղ:  
13. Հատույթային հնչյունաբանություն: 
14. Ձայնավորների և բաղաձայնների դասակարգումը: 
15. Ձայնավորների և բաղաձայնների փոփոխությունները կապակցված խոսքում: 
16. Առնմանում: Հարմարեցում: Սղում: 
17. Անգլերեն բառերի վանկային և շեշտային կառուցվածքը: 
18. Հատույթային հնչյունաբանություն: Հնչույթը և դրա սահմանումը: 

Բաղաձայնական կուտակումներ բառասկզբում, բառամիջում և բառավերջում: 
19. Վերհատույթային հնչյունաբանություն: 
20. Անգլերենի հիմնական տոները: 
21. Շարահյուսական առոգաբանություն: 
22. Վերշարահյուսական հնչյունաբանություն: 
23. Բանասիրական հնչյունաբանություն: 
24. Բառագիտական հնչյունաբանություն:  
25. Խոսքի առոգաբանական բնութագիրը: Հարալեզվական բնութագրական գծեր. 

ձայնորակ և ձայնային որակավորումներ: 
 
Բառագիտություն 
26. Բառ որպես լեզվի հիմնական միավոր: 
27. Բառիմաստ. Ռեֆերենցիալ և ֆունկցիոնալ մոտեցումներ: 
28. Իմաստի տիպերը. Քերականական և բառային (լեքսիկական): 
29. Բառիմաստի հիմնական տիպերը ըստ ակադ, Վ. Վինոգրադովի: 
30. Բառային իմաստ. Հիմնանշանակության և առնշանակության բաղադրիչները: 
31. Նշանակություն: Տիպերը: Բառերի և ձևույթների նշանակությունը 
32. Բառիմաստ և մոտիվացիա: Իմաստափոխություն: Լեզվական և 

արտալեզվական գործոններ: 
33. Բազմիմաստություն և նույնանունություն. Ընդհանուր գծեր և տարբերակման 

չափանիշներ: 



34. Հոմանշություն: Իմաստային նմանություն և տարբերություն: 
35. Հոմանշային երևույթներ: Հոմանշային կուտակում: Հոմանշային ատրակցիա:  
36. Հականիշներ: Սահմանում և դասակարգում: 
37. Բառակազմություն: Սահմանում: Հիմնական տիպերը: 
38. Բառախմբեր և դարձվածաբանական միավորներ:  
39. Ածանցում, բառաբարդում, կոնվերսիա 
 
Տեսական քերականություն 
40. Լեզուն որպես համակարգ (լեզվական միավորներ, քերականական իմաստ, 

վերլուծական և համադրական ձևեր ) 
41. Խոսքի մասեր: Տարբեր դասակարգումներ: 
42. Գոյական: Թիվ, հոլով, սեռ: 
43. Բայ. Ժամանակ, կերպ և վաղակատարություն: 
44. Բայ: Սեռի և եղանակի կարգը: 
45. Բառակապակցություն: Տարբեր տեսություններ: Բառակապակցության 

տիպերը: 
46. Բառակապակցության ուսումնասիրության ավանդական մոտեցումները: 
47. Կապակցման սկզբունքներ: Բառակապակցության տարրերի շարահյուսական 

հարաբերությունները: 
48. Նախադասություն. մոդելավորման սկզբունքներ: 
49. Նախադասություն: Տիպերը: 
50. Բարդ համադասական և բարդ ստորադասական նախադասություններ:  
51. Նախադասության գլխավոր և երկրորդական անդամներ: 
52. Երկրորդական նախադասություն. տիպերը: 
 
Լեզվաոճագիտություն 
53. Ոճ: Ոճը ընդհանրապես և լեզվում: 
54. Լեզվաոճական կարգեր:  
55. Բառապաշարի ոճական շերտերը: 
56. Լեզվաոճական բուն հասկացությունները: Այլաբերություններ և դարձույթներ: 
57. Առնշանակությունը որպես լեզվական նշանակության բաղադրիչ:  
58. Առնշանակության տիպերը: 
59. Ոճական ազդեցություն խոսքի հնչյունային մակարդակում: 
60. Լեզվաոճագիտության բառագիտական հայեցակերպը: 
61. Ձևաբանական երևույթների վերնշանային արժեքը: 
62. Ոճի շարահյուսական հայեցակերպը: 
63. Լեզվաոճական վերլուծության մեթոդը որպես քննության համընդհանուր մեթոդ: 
64. Գեղարվեստական ստեղծագործության լեզվապոետիկան: Բառի 

բազմաձայնությունը որպես լեզվաբանաստեղծական հնար: 
65. Խոսքի գործառույթներ և գործառական ոճեր: 
66. Տարբեր մոտեցումներ գործառական ոճերի հարցին: 
67. Խոսքի գործառական տարբերակումը: Բնութագրական գծեր: 
 
Թարգմանության տեսություն 
68. Ի՞նչ է թարգմանությունը:  Թարգմանությունը որպես երկլեզյա 

հաղորդակցություն: Ռ. Յակոբսոնի՝ թարգմանության կատեգորիաների 
դասակարգումը:  

69. Թարգմանության տիպերը: Գրավոր թարգմանություն և մեկնաբանություն: 
Գրավոր և բանավոր թարգմանությունների գործընթացային 
յուրահատկությունները:  

70. Թարգմանությունը 20-րդ դարում: Թարգմանաբանությունը որպես 
ակադեմիական գիտակարգ: 



71. Թարգմանության համարժեքություն հասկացությունը:  Ռ. Յակոբսոնի, Յու. 
Նայդայի, Ու. Քոլերի, Ք. Ռեյսի տեսությունները:. 

72. Թարգմանական տարբեր ռազմավարությունների և գործընթացների Վինեյի և 
Դարբելնեյի դասակարգումները:  

73. Թարգմանությունը որպես փոխանվանական տեղաշարժ  
74. Թարգմանությունը որպես փոխաբերական տեղաշարժ: 
75. Թարգմանության բառային, քերականական և ոճական խնդիրներ:  
76. Բառի բազմաձայնությունը որպես թարգմանական խնդիր: 

  
 

ԼՐԱՑՈՒՑԻՉ ՄԱՍՆԱԳԻՏԱԿԱՆ ԿՐԹԱՄԱՍ  
 
Անգլերենի տեսական քերականության արդիական հիմնահարցեր 
1. Տեքստի քերականական կարգերը: 

2. Նախադասության ակտուալ տրոհման տեսությունը: 

3. Քերականական տեսություններ.  
ա) փոխակերպման քերականություն,  
բ) կառուցվածքային  քերականություն: 

4. Վերասույթային միասնության հարցեր: 
 

Տեքստի լեզվաբանություն 
5. Տեքստի լեզվաբանության հիմնական ուղղությունները: 

6. Տեքստ – խոսույթ հարաբերակցությունը: 

7. Կապակցված խոսք. գործաբանական մոտեցում: 

8. Գրավոր և բանավոր խոսք. բանավոր տեքստ և գրավոր տեքստ: 
 

Իմաստաբանություն 
9. Բառերի շարակարգային հարաբերությունները: 

10. Բառերի հարացուցային հարաբերությունները. հոմանշություն, հականշություն, 
վերանունություն: 

11. Ցուցայնություն և հարակցում: 

12. Իմաստաբանական վերլուծության ժամանակակից մեթոդներ: 
 

Գործառական ոճաբանություն 
13. Գիտական ոճ. բնորոշ գծերը: Գիտական բառապաշարի շերտավորման հարցը: 

14. Գեղարվեստական ոճի բնորոշ առանձնահատկությունները: 

15. Հրապարակախոսական արձակի գործառական յուրահատկությունները: 

16. Գործառական ոճերի դիալեկտիկան: Ոճերի գործառական դրսևորումների 
փոխներթափանցման հնարավորությունները: 

 

Տեքստի մեկնաբանություն 
17. Գեղարվեստական տեքստի մեկնաբանության հիմնահարցերը: 

18. Հերմենևտիկան որպես գեղարվեստական ստեղծագործության բանասիրական 
վերլուծության համապարփակ մոտեցում: 

19. Ֆրիդրիխ Շլայերմախերի «հերմենևտիկական շրջան»-ի տեսությունը: 

20. Վ. Ֆոն Հումբոլդի դերը բանասիրական հերմենևտիկայի տեսության մծակման հարցում: 

21. Հերմենևտիկական մոտեցման կիրառման մեխանիզմը: 

22. Գեղարվեստական ստեղծագործության մեկնության խնդիրը տեքստ – դիսկուրս 
հարաբերակցության դիրքերից: 

23. ՙՙԻնչ՛-ի և ՛Ինչպես՛-ի հարաբերակցության խնդիրը գեղարվեստական մեկնության մեջ : 

24. Գեղարվեստական տեքստի հասկացման ծրագիրը : 

25. Թարգմանությունը որպես մեկնաբանություն: 
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